




Wstęp

Drogi użytkowniku biletu InterRail,

Cieszymy się, że wybrałeś podróżowanie z biletem InterRail, 
zwłaszcza dlatego, że w tym roku świętujemy bardzo ważne 
wydarzenie stanowiące kamień milowy. Otóż 40 lat temu InterRail 
Pass zostało wprowadzone na rynek europejski.
Przez ponad 40 lat oferta InterRail przekształciła się i zmieniła z oferty 
biletów obowiązujących w 20 krajach europejskich dostępnych 
wyłącznie dla osób poniżej 21 roku życia w ofertę biletów obowią-
zujących w 30 krajach europejskich dostępnych dla osób w każdym 
wieku, chcących cieszyć się wolnością oferowaną przez InterRail.

Przewodnik InterRail Pass został stworzony w celu umożliwienia 
maksymalnego wykorzystania posiadanego biletu. Zawiera on 
informacje, jak korzystać z biletu i jak dokonywać rezerwacji, 
wymienia także dodatkowe korzyści, jakie przysługują posiadaczowi 
biletu InterRail Pass.
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Dziękujemy, że wybrał�  
InterRail – ci� z się z podróży!
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Gdzie jest ważny InterRail Global Pass?

Bilet ten jest ważny na przejazdy kolejami państwowymi oraz stat-
kami/promami towarzystw żeglugowych wymienionych na okładce 
InterRail Global Pass, a także przy korzystaniu z usług kolei prywat-
nych, wymienionych w części zatytułowanej Informacje dotyczące 
poszczególnych krajów w niniejszym przewodniku. Pamiętaj! – bilet 
ten nie jest ważny na przejazdy w kraju, w którym mieszkasz (patrz 
także pkt 3 Warunków korzystania z biletów). W cenie biletu nie są 
zawarte opłaty za zarezerwowanie miejsca do siedzenia, sypialnego 
lub do leżenia, ani ewentualne dopłaty pobierane przy korzystaniu 
z poszczególnych pociągów międzynarodowych i super szybkich 
pociągów dużych prędkości. W celu uzyskania dodatkowych infor-
macji patrz poniższy tekst dotyczący dokonywania rezerwacji, a także 
tabela zatytułowana Opłaty za zarezerwowanie miejsca znajdująca się 
na odwrotnej stronie mapy InterRail.

Części składowe biletów InterRail Global Pass
Bilet InterRail Global Pass składa się z: Przewodnika InterRail Pass, 
mapy InterRail oraz okładki InterRail Global Pass zawierającej także 
część zatytułowaną Travel Report. Uwaga – bilet oraz okładka zawie-
rająca Travel Report stanowią nierozłączną całość.

Jak rozpocząć korzystanie z biletu InterRail?
Upewnij się, że na wydanym Ci bilecie zostały wpisane prawidłowe 
dane osobowe. W przypadku stwierdzenia błędu, koniecznie – przed 
rozpoczęciem podróży– zwróć się do punktu sprzedaży, w którym 
bilet został zakupiony o wpisanie właściwych danych.
Podróż na podstawie biletu InterRail możesz rozpocząć o każdej 
porze po godz. 0:00 pierwszego jego dnia ważności. Ostatni przejazd 
musi mieć miejsce przed godz. 24:00 ostatniego dnia ważności biletu.

Jak często możesz podróżować?
Zależy to od rodzaju zakupionego biletu. W ramach oferty InterRail 
występują bilety typu Flexi oraz bilety typu Continuous. Z biletów 
Continuous można korzystać bez limitów, w ramach ich terminu 
ważności wynoszącego 15 dni, 22 dni lub miesiąc. Bilety typu Flexi 
mogą być użytkowane tylko w ciągu kilku (5 lub 10) dni wybranych 

Ogólne zasady korzystania 
z InterRail Global Pass
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w ramach określonego terminu ważności. Jeżeli posiadasz taki bilet, 
będzie na nim wydrukowany kalendarz podróży. Przeczytaj także 
uważnie część przewodnika zatytułowaną Korzystanie z biletu typu 
Flexi.

Do czego służy okładka InterRail Global Pass?
Okładka chroni zamieszczony w niej bilet, ale zawiera także tzw. 

Travel Report, który należy okazać do kontroli wraz z biletem. Przed 
rozpoczęciem podróży należy wypełnić w nim części: Personal 
details (dane personalne) oraz Ticket details (dane dotyczące biletu), 
natomiast w miarę podróżowania, lecz zawsze przed rozpoczęciem 
przejazdu danym pociągiem lub statkiem/promem – kolejne rubryki 
przeznaczone do wpisywania poszczególnych przejazdów.

W jakich przypadkach należy dokonywać rezerwacji?
Zarezerwowanie miejsca oraz uiszczenie dopłaty są zwykle wyma-
gane w pociągach dużych prędkości, pociągach międzynarodowych 
i pociągach nocnych. Popyt na miejsca w ww. pociągach może być 
bardzo duży, szczególnie w popularnych krajach turystycznych, 
takich jak Włochy, Francja lub Hiszpania, zwłaszcza w sezonie letnich 
wakacji, w lipcu i sierpniu. Ponadto w niektórych pociągach liczba 
miejsc przeznaczonych dla posiadaczy biletów InterRail może być 
ograniczona. Z tego względu wcześniejsze dokonywanie rezerwacji 
miejsca jest jak najbardziej wskazane. Rezerwacja biletu w większości 
pociągów możliwa jest z 3-miesięcznym wyprzedzeniem.
W przypadku gdy miejsca przeznaczone dla posiadaczy biletów 
InterRail w danym pociągu zostały wyprzedane, istnieje możliwość 
zakupienia biletu według innej oferty albo zdecydowania się na 
przejazd innym pociągiem, inną trasą lub w innym terminie. Dokony-
wanie rezerwacji miejsca możliwe jest w (wyznaczonych) punktach 
sprzedaży, infoliniach lub stronach internetowych przewoźników 
objętych ofertą InterRail.

Do czego uprawnia ponadto InterRail Pass?
Za okazaniem biletu InterRail można skorzystać z całego szeregu 
udogodnień, w tym bezpłatnego lub ulgowego przejazdu wybra-
nymi autobusami lub statkami/promami. Szczegółowe informacje 
zawiera część niniejszego przewodnika zatytułowana Informacje o 
poszczególnych krajach, dodatkowe ulgi i udogodnienia.
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Korzystanie z biletów typu Flexi

Jeśli posiadasz bilet typu Flexi, przeczytaj uważnie poniższe informa-
cje, aby prawidłowo korzystać z tego typu biletu.

W jaki sposób wypełniać kalendarz podróży?
Jeśli podróżujesz na podstawie biletu typu Flexi, ważne jest, aby 
wpisać datę korzystania z biletu do kalendarza podróży, który jest na 
nim wydrukowany. Należy ją wpisać czarnym lub niebieskim długo-
pisem, koniecznie przed rozpoczęciem przejazdu danym pociągiem. 
Podczas wpisywania daty należy zachować szczególną uwagę. 
W przypadku popełnienia błędu, nie wolno go poprawiać, bo może 
zostać to potraktowane jako próba oszustwa. W przypadku pomyłki 
należy wpisać właściwą datę w kolejnej rubryce kalendarza podróży. 
Niestety w ten sposób zostanie utracony jeden dzień na przejazdy.

Korzystanie z kalendarza podróży
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Podróżuj mądrze i zaoszczędź jeden dzień podróży
W zależności od godziny odjazdu wybranego pociągu nocnego, mo-
żesz skorzystać ze specjalnej zasady umożliwiającej zaoszczędzenie 
jednego dnia podróży. 
■     jeśli podróżujesz bezpośrednim pociągiem nocnym (bez przesia-

dek i noclegów w trakcie podróży), który odjeżdża z danej stacji 
po godzinie 19:00, i dojeżdża do stacji docelowej po godzinie 4:00 
możesz wykorzystać tylko jeden dzień podróży tj. dzień przyjazdu 
pociągu do stacji docelowej. Na przykład, jeśli będziesz podróżo-
wać bezpośrednim pociągiem nocnym z Budapesztu do Mona-
chium, który odjeżdża 2 sierpnia o godzinie 21:05, w kalendarzu 
podróży należy wpisać tylko 3 sierpnia, 

■     w przypadku podróżowania nocnym statkiem lub promem, 
w kalendarzu podróży należy wpisać tylko jeden dzień. Może to być 
albo dzień wyjazdu, albo dzień przybycia do portu docelowego,

■     w przypadku podróżowania pociągiem, który odjeżdża z danej 
stacji przed godziną 19:00, w kalendarzu podróży należy wpisać 
dwa dni (tj. zarówno dzień odjazdu, jak i dzień przyjazdu do stacji 
docelowej.

Uwaga – w przypadku podróżowania nocą, należy pamiętać, że bilet 
musi być ważny zarówno w dniu wyjazdu, jak i w dniu przyjazdu 
(Warunki korzystania, ust. 7).

O czym należy pamiętać, korzystając z dodatkowych ulg 
i udogodnień InterRail?
Należy pamiętać o następujących zasadach: z bezpłatnego przejazdu 
można korzystać tylko w dniu, który został wpisany na bilecie. Speł-
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nienie tego warunku nie jest wymagane w przypadku korzystania 
z ulgowych przejazdów – można z nich korzystać nawet wówczas, 
gdy wykorzystane zostały wszystkie dni przeznaczone na przejazdy, 
o ile ważność biletu jeszcze się nie zakończyła.

Rodzaje pociągów

Rozmaitość rodzajów pociągów w Europie jest ogromna i korzystanie 
z każdego z nich zapewnia ciekawe podróżnicze doświadczenia. 

Pociągi lokalne
Przejazdy niezliczonymi pociągami lokalnymi, które można napotkać 
w całej Europie, gwarantują niezobowiązującą, spokojną i swobodną 
atmosferę. W niektórych ze składów kursują tylko wagony klasy 2. 
Nigdzie indziej niż w czasie podróży takim pociągiem, przewożącym 
„tubylców” z miasta do miasta, do pracy, na targ czy w poszukiwaniu 
rozrywki, nie poczujesz lokalnej specyfiki europejskich rejonów. 

Dzienne pociągi ekspresowe/pospieszne
W ramach rozkładów jazdy kursuje wiele pociągów krajowych 
i międzynarodowych, które rzadziej się zatrzymują, a więc szybciej 
dowiozą Cię do celu. Są one zwykle oznaczone jako pociągi InterCity 
(IC) lub Euro City (EC). Często rezerwacja miejsca jest w nich obowiąz-
kowa.

Pociągi dużych prędkości
Chcesz dotrzeć na miejsce naprawdę szybko i w komfortowych 
warunkach? W Europie wiele połączeń zapewnianych jest przez tzw. 
„pociągi dużych prędkości”, oferujące wygodne wagony klasy 1 i 2 
oraz catering. Zwykle rezerwacja miejsca do siedzenia jest obowiąz-
kowa, ponadto należy uiścić wymaganą dopłatę. Na mapie InterRail 
linie pociągów dużych prędkości oznaczone są kolorem czerwonym 
lub zielonym.

Legendarne trasy panoramiczne
Europa obfituje w malownicze scenerie, które można podziwiać, po-
dróżując jakimkolwiek pociągiem. Jest jednak kilka kolejowych tras 
o wyjątkowym charakterze, prowadzących przez bardzo malownicze 
okolice – to legendarne trasy panoramiczne. W pociągach, które 
nimi kursują, bilety InterRail są na ogół honorowane lub uprawniają 
do ulgi. Czasami rezerwacja miejsc jest obowiązkowa, w każdym 
przypadku jest ona zalecana. Na odwrotnej stronie mapy InterRail 
znajdziesz przykłady najpopularniejszych tras panoramicznych 
w Europie.

Pociągi nocne
Pociągi nocne kursują pomiędzy większymi miastami europejskimi 
i oferują – w ramach przejazdów nocnych – gamę usług na każdą kie-
szeń. W większości pociągów należy uiścić opłatę za zarezerwowanie 
miejsca siedzącego, kuszetki lub miejsca sypialnego, jednak 
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w ostatecznym rozrachunku, wydatek ten jest mniejszy niż za miejsce 
w hotelu. W niektórych pociągach oferowane są miejsca do siedzenia 
(tzw. „siedzenia lotnicze”, zwykle dostępne tylko w klasie 2), już od 5 
EUR. Większość z pociągów nocnych zapewnia zarówno standardowe 
miejsca do leżenia, jak i bardziej komfortowe miejsca sypialne, opłaty 
za takie miejsca wahają się od 15 do 210 EUR.

Przedziały z miejscami do leżenia mają 4 kuszetki w 1 klasie i 4 lub 
6 kuszetek w klasie 2. Przedział dzielony jest z innymi osobami, 
obojga płci. Zapewnione są: prześcieradło, poduszka i koc, należy być 
przygotowanym na spanie w ubraniu. Wagony sypialne zapewniają 
większy komfort i poczucie prywatności (jedna lub dwie osoby 
w przedziałach klasy 1, dwie lub trzy w przedziałach klasy 2), prze-
działy takie zwykle wyposażone są w umywalkę. Miejsca w nich 
przydzielane są albo tylko kobietom, albo tylko mężczyznom, chyba 
że podróżujesz z współmałżonkiem lub partnerem.

Śpij spokojnie
W pociągach nocnych formalności graniczne i celne często prowa-
dzone są, kiedy śpisz; konwojent zatrzyma Twój bilet i paszport/
dokument tożsamości, by okazać je w czasie kontroli granicznych, 
co pozwoli Ci na nieprzerwany sen. Dokumenty podróży zostaną 
Ci zwrócone rano. Koniecznie upewnij się, że zwrócono Ci właściwe 
dokumenty.
W celu zapewnienia maksymalnego komfortu podczas podróży, nale-
ży przestrzegać kilku ważnych zasad – przechowywać rzeczy osobiste 
w bezpiecznym miejscu oraz pamiętać o zamknięciu drzwi przedziału 
podczas przebywania w nim.

Pociągi nocne umożliwiają 
zaoszczędzenie pieniędzy, 

zwykle koszt miejsca
do siedzenia, sypialnego lub 

do leżenia j� t niższy niż koszt 
pokoju h� elowego.

Pociąg nocny, Bułgaria
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Informacje o poszczególnych kra-
jach, dodatkowe ulgi i udogodnienia

Wykorzystaj maksymalnie 
swój bil� , korzystając 

z � erowanych udogodnień

Informacje ogólne 
Audioprzewodniki miejskie MP3 (MP3 Audio City Guides) 
15% ulga przy korzystaniu z 300 audioprzewodników w systemie 
All Audio Guide.
W celu otrzymania ulgi należy wprowadzić kod Interrail12 na stronie 
internetowej www.allaudioguides.com/interrail.php

Dostęp do Internetu mobilnego Trustive – 20% ulga 
w przypadku nieograniczonego dostępu do Internetu 
bezprzewodowego w 300 000 punktach hotspot premium 
w 130 krajach. Odwiedź stronę internetową http://trustive.com/
hotspots/, aby sprawdzić dostępność sieci WiFi Trustive , 
a w celu skorzystania z ulgi, odwiedź stronę www.trustive.com/
interrail2012. 

Aplikacja Timetable App Railteam: Ściągnij darmową 
aplikację Railteam na swój smartphone iPhone/Android/
Blackberry lub inny telefon z dostępem do internetu. W celu 
uzyskania dodatkowych informacji patrz www.railteam.eu 

Poniższe strony dostarczają informacji na temat kolei i towarzystw 
żeglugowych, które uczestniczą w ofercie InterRail Global Pass oraz 
które oferują posiadaczom biletów dodatkowe ulgi i udogodnienia. 
„Bonusy” te można uzyskać dopiero w kasie biletowej na miejscu. 
Jednakże, w przypadku niektórych głównych międzynarodowych linii 
żeglugowych, istnieje możliwość zarezerwowania niektórych ulg 
i udogodnień z wyprzedzeniem.
W celu dokonania rezerwacji z uwzględnieniem dostępnych 
bonusów, udostępnione są niezbędne dane adresowe (numer 
telefonu, e-mail lub strona internetowa przedsiębiorstwa). Ulgi 
i udogodnienia mogą ulegać zmianom, zatem przed dokonaniem 
rezerwacji lub zakupieniem biletu należy sprawdzić, czy dane 
przedsiębiorstwo nadal honoruje nw. rabaty.
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Austria 
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach austriackiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - ÖBB 
(www.oebb.at) oraz pociągach RO-
eEE/Raaberbahn (www.gysev.hu).

Blue Danube Schiffahrt – 20% 
ulga; www.ddsg-blue-danube.at 
■    Wycieczki statkiem w Wiedniu 

i dolinie Wachau 
Donauschiffahrt Wurm+Köck – 
7,5% ulga na rejsy po rzece Danube; 
www.donauschiffahrt.de. Tylko rejsy 
bez dodatkowych usług, takich jak 
wyżywienie lub nocleg. Możliwość 
wcześniejszej rezerwacji; tel.: 
+49 851 929 292 lub pod adresem 
info@donauschiffahrt.de 
■    Deggendorf: Festplatz, 

Eginger street
■    Linz; dok Würm+Köck, Donau-

park/Untere Donaulände
■    Passau; dok nr 11, 

Fritz-Schäffer-Promenade 

Sieć hoteli Meininger – 10% 
ulga, w przypadku rezerwacji do-
konanej bezpośrednio na stronie 
internetowej Meininger pod adre-
sem www.meininger-hotels.com 
■    w Wiedniu i Salzburgu. 

Śniadania dostępne w formie 
szwedzkiego stołu, darmowe 
WiFi w holu hotelu. Kontakt: 
welcome@meininger-hotels.
com lub +49(0)30 6663 6100 

ÖBB Intercitybus (klasa 1 i 2) – 
bezpłatne przejazdy; www.oebb.at 
■    w relacji Graz-Klagenfurt: wyma-

gana wcześniejsza rezerwacja 
■    w relacji Klagenfurt/Villach-

-Venezia Mestre & Venezia 
Tronchetto (wymagana dopłata) 

Belgia 
Bilet InterRail ważny jest w pocią-

gach belgijskiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - NMBS/
SNCB (www.b-rail.be). 

Eurostar – opłaty specjalne dla 
posiadaczy biletów InterRail. 
Opłaty dla posiadaczy tych 
biletów podlegają wymianie przed 
odjazdem (opłaty niepodlegające 
wymianie czasami mogą okazać 
się korzystniejsze cenowo niż 
opłaty dla posiadaczy biletów typu 
„Pass“). Wszystkie opłaty zależą od 
dostępności miejsc; rezerwacja na 
www.eurostar.com, +44(0)123 361 
7575 lub +33(0)892 353 539 
■    relacja London St Pancras-Brus-

sels Midi 

Sieć hoteli HUSA – 10% ulga; 
www.husa.es 
Ulga od najkorzystniejszej ceny in-
ternetowej, nie dotyczy innych ofert.
Rezerwuj na www.husa.es; kliknij 
na „Identification” (identyfikacja – 
w prawym, górnym rogu strony in-
ternetowej); login: RAIL PASS, hasło: 
EURAILINTERRAIL, lub telefonicznie 
pod numerem: +34 902 100 710 
(referencja Eurail InterRail) 

Bośnia 
i Hercegowina 

Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach państwowych przewoźników 
Federacji Bośni i Hercegowiny: 
ZFBH (kolej Federacji Bośni 
i Hercegowiny - www.zfbh.ba) oraz 
ZRS (kolej Republiki Serbskiej, 
www.zrs-rs.com). 

Bułgaria 
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach bułgarskiego państwowego 
przewoźnika kolejowego – BDZ 
(www.bdz.bg).
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Chorwacja 
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach chorwackiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - HZ 
Putnicki prijevoz (www.hznet.hr). 

Hotele w Chorwacji – 20% ulga 
w hotelach Porin (Zagreb), Dora 
(Zagreb), Mursa (Osijek) oraz 
w hotelu Zeljeznicar (Split); www.
croatia-express.com. Rezerwacja 
drogą elektroniczną: info@croatia-
-express.com. Ulga obowiązuje 
po okazaniu biletu InterRail Pass 
podczas regulowania należności za 
pobyt w hotelu. 

Czarnogóra
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach państwowego przewoźnika 
kolejowego Czarnogóry - ZCG 
(www.zeljeznica.cg.yu).

Czechy
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach czeskiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - CD 
(www.cd.cz). 

Strefy VIP CD 
Posiadacze biletów kolejowych 
1-szej klasy posiadają bezpłatny 
wstęp do poczekalni CD znaj-
dujących się na wielu dworcach 
kolejowych.

Expressbus relacji Nürnberg 
- Praha 
6 połączeń w ciągu dnia, czas 
podróży 3 godz. 50 min. (rozkład 
jazdy dostępny na www.cd.cz 
i www.bahn.de); rezerwacja obo-
wiązkowa. Bilety oraz rezerwacje 
dostępne są w kasach biletowych 
na dworcach w Niemczech oraz 
Pradze. 

Hertz Rent a Car – 7% ulga; punk-
ty mieszczą się na dworcach głów-
nych Pragi, Brna, Ostravy, Ostrava-
-Svinov oraz Olomouc. Szczegóły 
patrz www.cd.cz/cdbonus, przejdź 
do zakładki „adventages” (korzyści) 
oraz wyszukaj Hertz. Wypełnij 
formularz w celu uzyskania ulgi. 

Sieć hoteli Orea – do 20% ulgi po 
okazaniu biletu. Telefon +420 800 
12 00 12; www.orea.cz 

Muzeum Kolei – 20% ulga. 
Muzeum mieści się w miejsco-
wości Luzná u Rkovníka; www.
cdmuzeum.cz 
Zamek w Pradze – 20% ulga 
w ramach formuły „Full Visit”; 
www.hrad.cz 

Dodatkowe bonusy
W celu uzyskania informacji o do-
datkowych bonusach możliwych 
do uzyskania w Czechach patrz 
www.cd.cz/cdbonus 

Dania
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach duńskiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - DSB 
(www.dsb.dk) oraz pociągach 
następujących przewoźników 
prywatnych:
■    Arriva 
■    DSB S-Tog 
■    DSB-First 

Color Line – 50% ulga od opłat za 
bilety normalne (nie dotyczy bile-
tów z miejscówką lub posiłkami); 
www.colorline.com 
■    relacja Hirtshals-Kristiansand 
■    relacja Hirtshals-Larvik 
Dania +45 9956 2000; 
Norwegia +47 81 500 811
DFDS Seaways – 25% ulga na 
wszystkie kategorie miejsc poza 
klasą Commodore 
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■    relacja Copenhagen-Oslo 
rezerwacja: www.dfdsseaways.
com/railpass (zależy od dostępno-
ści miejsc)
Scandlines – bezpłatny rejs 
dla pasażerów pociągów; www.
scandlines.de 
■    relacja Helsingør-Helsingborg 
■    relacja Puttgarden-Rødby Færge 

Strefy VIP DSB 
Posiadaczom biletów kolejowych 
klasy 1-szej przysługuje bezpłatny 
wstęp do stref VIP DSB znajdu-
jących się na stacjach w Århus, 
Kopenhadze i Odense.

Muzeum Jernbane – 25% ulga; 
www.jernbanemuseum.dk 
Duńskie Muzeum Kolei w miejsco-
wości Odense

Nordjyske Jernbaner (prywatny 
przewoźnik kolejowy) – 50% ulga 
■    relacja Frederikshavn-Skagen 
■    relacja Hirtshals-Hjørring 

Finlandia
Bilet InterRail ważny jest w po-
ciągach fińskiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - VR 
(www.vr.fi). 

Finnlines – 30% ulga od opłat 
podstawowych (nie dotyczy opłat 
za kabiny, opłat portowych oraz 
opłat za posiłki) 
■    relacja Gdynia-Helsinki 
■    relacja Helsinki-Travemünde 
Informacja, rezerwacje normalne 
oraz online na www.finnlines.com 
lub pod numerem telefonu 
w Niemczech +49 45 028 0543 lub 
w Szwecji +46 771 340 940. Bilet 
InterRail należy okazać podczas 
odprawy.
Tallink Silja Oy – 40% ulga poza 
sezonem; 20% ulga w sezonie; 
www.tallinksilja.com 

■    relacja Helsinki-Stockholm przez 
Mariehamn 

■    relacja Helsinki-Tallinn 
■    relacja Stockholm-Turku przez 

Mariehamn lub Långnäs 
Ulgi obowiązują w kajutach kategorii 
C-A w relacji Helsinki-Tallin w klasie 
deck/star (na pokładzie/w kajucie). 
Opłaty portowe nie są wliczone.
Finlandia +358(0)600 15700; 
Szwecja +46(0)822 2140
Viking Line – oferta specjalna 
dla posiadaczy biletów; www.
vikingline.fi 
■    relacja Turku/Helsinki-Stoc-

kholm (przez Åland) 

Muzea kolei – wstęp bezpłatny 
■    Hyvinkää: www.rautatie.org, 

Hyvinkäänkatu 9, tel. +358 (0) 
3072 5241 

■    Jokioinen: www.jokioistenmu-
seorautatie.fi; kolej wąskotoro-
wa –14 kilometrów. Muzeum 
mieści się na dworcu w miej-
-scowości Minkiö. (czynne od 
czerwca do połowy sierpnia) 

Veljekset Salmela – bezpłatne 
przejazdy autobusowe po okaza-
niu biletu InterRail Pass 
■    relacja Kemi / Tornio - Haparanda 

Francja
Bilet InterRail ważny jest w pociągach 
francuskiego państwowego prze-
woźnika kolejowego - SNCF (www.
sncf.com i www.voyages-sncf.com). 

Irish Ferries – 30% ulga; 
www.irishferries.com 
■    relacja Cherbourg-Rosslare 

(w okresie od lutego do grudnia)* 
■    relacja Roscoff-Rosslare 

(w okresie od maja do września)* 
*Rejsy nie odbywają się codzien-
nie, rezerwacja obowiązkowa.
Francja +33(0)233 234 444; 
Irlandia +353(0)818 300 400 
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Wstęp ulgowy 
■    France Miniature Parc w Elanco-

urt; www.franceminiature.com 
■    Grévin Wax Museum (Muzeum 

Figur Woskowych) w Paryżu: 
20% ulga (www.grevin.com) 

Chemins de Fer Corse – 50% ulga; 
www.trainstouristiques-ter.com 
■    Wszystkie relacje na terenie 

Korsyki 
Eurostar – opłaty specjalne dla 
posiadaczy biletów InterRail. 
Opłaty dla posiadaczy tych 
biletów podlegają wymianie przed 
odjazdem (opłaty niepodlegające 
wymianie czasami mogą okazać 
się korzystniejsze cenowo niż 
opłaty dla posiadaczy biletów typu 
„Pass”). Wszystkie opłaty zależą od 
dostępności miejsc; rezerwacja na 
www.eurostar.com, +44(0)123 361 
7575 lub +33(0)892 353 539 
■    relacja London St Pancras-Lille-

-Paris Nord 

Autobusy SNCF – przejazdy 
bezpłatne 
■    relacja Digne-St Auban 
■    relacja Digne-Veynes 
■    relacja Lyon-Chambéry-Torino 
■    relacja Canfranc-Oloron 

Grecja
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach greckiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - 
TRAINOSE (www.trainose.gr). 

Attica Group (członek Inter-
Rail): Trasy krajowe: Blue Star 
Ferries – 30% ulga wyłącznie 
w przypadku korzystania już z rejsu 
promami Superfast Ferries po mo-
rzu Adriatyckim lub rejsu promami 
ANEK Lines (przez Ankonę); 
www.bluestarferries.com 
■    relacja Piraeus - Cyclades 
■    relacja Piraeus - Dodecanese 

■    relacja Rafina - Cyclades 
rezerwacja: +30 210 891 9800 lub 
helpdesk@attica-group.com
Attica Group (członek InterRail): 
wspólnie obsługiwana przez 
promy Superfast Ferries oraz 
ANEK Lines – 30% ulga wyłącznie 
w przypadku korzystania już z rejsu 
promami Superfast Ferries po morzu 
Adriatyckim lub rejsu promami ANEK 
Lines (przez Ankonę); www.superfast.
com; www.anek-superfast.com 
■    relacja Piraeus - Heraklion (Crete) 
rezerwacja: +30 210 891 9800, 
+30 210 891 9700 lub 
helpdesk@attica-group.com

Attica Group (członek InterRail): 
wspólnie obsługiwana przez Su-
perfast Ferries oraz ANEK Lines – 
bezpłatne miejsca lotnicze / miejsca 
typu „dormitories” dla posiadaczy 
biletów 1-szej klasy, bezpłatny prze-
jazd na pokładzie dla posiadaczy 
biletów klasy 2-giej; www.superfast.
com; www.anek-superfast.com 
■    relacja Ancona-Igoumenitsa 
■    relacja Ancona-Patras 
Opłaty dodatkowe:
opłata sezonowa , za jedną osobę 
wynosi: 10 EUR w czerwcu oraz 
wrześniu, 20 EUR w lipcu i sierpniu. 
Opłata portowa wynosi 7 EUR za 
osobę. Może być ponadto pobiera-
na opłata paliwowa. Czas odprawy 
pasażerów wynosi 2 godziny.
Włochy +39 071 202 033-4; 
+39 071 207 0218; 
info.anconaport@superfast.com
Grecja +30 210 891 9130; help-
desk@attica-group.com

Superfast Ferry
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Rezerwacja online na 
www.superfast.com (=>partner-
ships=>Train & Ferry).
Nowy terminal w PATRAS nosi 
nazwę Akti Dymeon (South port). 
Trasę pomiędzy nowym i starym 
portem (stacja kolejowa TRAINOSE) 
obsługuje specjalny autobus. 
Odprawa pasażerów odbywa się 
w nowym porcie.
Terminal w ANCONIE znajduje się 
na ulicy Via Luigi Einaudi, Zona 
Mandracchio.
Odprawa odbywa się w terminalu, 
następnie należy skorzystać z auto-
busu nr 20 (PRZEJAZD BEZPŁAT-
NY) dojeżdżającego do miejsca 
zaokrętowania.
Attica Group (członek InterRail): 
Superfast Ferries – bezpłatne sie-
dzenia lotnicze / miejsca typu „do-
rmitories” dla posiadaczy biletów 
klasy 1-szej, bezpłatny przejazd na 
pokładzie dla posiadaczy biletów 
klasy 2-giej; www.superfast.com 
■    relacja Bari-Corfu (rejsy wyłącz-

nie w sezonie letnim) 
■    relacja Bari-Igoumenitsa 
■    relacja Bari-Patras 
Opłaty dodatkowe:
opłata sezonowa , za jedną osobę 
wynosi: 10 EUR w czerwcu oraz 
wrześniu, 20 EUR w lipcu i sierpniu. 
Opłata portowa wynosi 7 EUR za 
osobę. Może być ponadto pobiera-
na opłata paliwowa. Czas odprawy 
pasażerów wynosi 2 godziny.
Włochy +39 080 528 2828, info.
bariport@superfast.com
Grecja +30 210 891 9130, help-
desk@attica-group.com
Rezerwacja online na www.
superfast.com (=> partnerships => 
Train & Ferry).
Nowy terminal w PATRAS nosi 
nazwę Akti Dymeon (South port). 
Trasę pomiędzy nowym i starym 
portem (stacja kolejowa TRAINOSE) 
obsługuje specjalny autobus. 
Odprawa pasażerów odbywa się 
w nowym porcie.

Terminal w BARI ( Stazione Marit-
tima Porto) znajduje sie na ulicy 
Corso Antonio de Tulio 6,
HML, usługa oferowana przez 
Endeavor Lines 
■    relacja Patras-Brindisi, w sezonie 

letnim dodatkowe przystanki na 
Corfu i Cefalonia. 

W sezonie (15/06-15/09) 30% ulga 
na wszystkie kategorie (poza kabiną 
luksusową); poza sezonem 50% 
ulga. Informacja oraz rezerwacja: 
Brindisi +39 0831 528 531, e-mail: 
resa@hml.it, oraz Rzym +39 06 
4740141, e-mail: hml.roma@tiscali.it
Minoan Lines Domestic – 30% 
ulga wyłącznie w przypadku 
wcześniejszego korzystania (lub 
rezerwowania) z rejsów promami 
Minoan Lines po morzu Adriatyc-
kim; informacja i rezerwacja: Pira-
eus, Grecja tel: +30 210 4145700, 
e-mail: booking@minoan.gr; 
www.minoan.gr 
■    relacja Corfu-Igoumenitsa 
■    relacja Igoumenitsa-Patras 
■    relacja Corfu-Patras 
■    relacja Heraklion-Piraeus 
Minoan Lines International – bez-
płatne siedzenia lotnicze / miejsca 
typu „dormitories” dla posiadaczy 
biletów klasy 1-szej. Bezpłatne prze-
jazdy na pokładzie dla posiadaczy 
biletów klasy 2-giej; www.minoan.gr 
■    relacja Patras/Corfu/

Igoumenitsa-Venice 
■    relacja Patras/Igoumenitsa-Ancona 
Opłaty dodatkowe:
opłata sezonowa , za jedną osobę 
wynosi: 10 EUR w czerwcu oraz 
wrześniu, 20 EUR w lipcu i sierpniu. 
Opłata portowa wynosi 7 EUR za 
osobę. Może być ponadto pobiera-
na opłata paliwowa. Czas odprawy 
pasażerów – 2 godziny.
Więcej informacji:
Włochy, Ankona tel.: +39 071 
201708, e-mail: minoan@minoan.it 
Włochy, Wenecja tel.: +39 041 240 
7150, e-mail: booking@minoan-
lines.it 
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Grecja, Piraeus tel.: +30 210 4145700, 
e-mail: booking@minoan.gr 

Muzeum Kolei w Atenach – 
wstęp bezpłatny 
Codziennie (z wyjątkiem ponie-
działków) 9:00 – 13:00 + środy 17:00 
– 20:00, 4, Siokou street, Athens

Hiszpania
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach hiszpańskiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - RENFE 
(www.renfe.com). 

Balearia – 20% ulga od opłaty za 
miejscówki; www.balearia.com 
■    Various kursujący pomiędzy 

wyspami Balearów 
■    Barcelona-Palma de Mallorca/

Ciutadella/Ibiza/Mahon 
■    Denia-Ibiza/Formentera 
■    Palma de Mallorca-Valencia 
Bilety oraz rezerwacje dostępne w 
biurach podróży lub na miejscu w 
biurach na Balearach bądź telefonicz-
nie pod numerem +34 902 160 180.
Grimaldi Lines – 20% ulga od 
opłat standardowych (opłaty 
portowe, opłaty stałe oraz opłaty 
za rejsy specjalne nieobjęte ulgą); 
www.grimaldi-lines.com 
■    relacja Barcelona-Civitavecchia 

– rejsy codziennie, z wyjątkiem 
niedziel. Codzienne rejsy 
w sezonie letnim, 

■    relacja Barcelona-Porto Torres 
(Sardinia) poza sezonem: dwa 
albo trzy rejsy w tygodniu, 
w pełni sezonu –rejsy codziennie, 

■    relacja Barcelona-Tangier (Mo-
rocco) – rejsy raz w tygodniu 

■    relacja Barcelona-Livorno – rejsy 
trzy razy w tygodniu. 

Kup bilet na www.grimaldi-lines.
com i wypełnij formularz EURAIL 
INTERRAIL: kwota odpowiadająca 
udzielonej uldze zostanie przelana 
na kartę kredytową

Włochy: +39 081 496 444; 
faks +39 081 551 7716; 
e-mail: info@grimaldi.napoli.it 

FEVE – 50% ulga; bilety dostępne 
na stacjach FEVE, tel.: +34 985 982 
380; www.feve.es 
■    relacja Cartagena - Los Nietos 
■    relacja León - Bilbao 
■    relacja Oviedo - Ferrol / 

Santander 
■    relacja Santander - Bilbao 
■    Linie lokalne w Asturii, Galicji, 

Cantabrii, Vizcaya, León i Murcia 
FGC (Ferrocarrils de la Genera-
litat de Catalunya) – 50% ulga 
(bilety dostępne na stacjach FGC); 
www.fgc.net 
■    relacja Barcelona-Vallès 
■    kolejka linowa Gelida-Cable line, 

Montserrat 
■    relacja Anoia-Llobregat 
■    relacja Monistrol-Montserrat: 

kolejka zębata 
■    relacja Nuria-Ribes de Fresser: 

kolejka zębata 

Sieć hoteli HUSA – 10% ulga; 
www.husa.es 
Ulga od najkorzystniejszej ceny in-
ternetowej, nie dotyczy innych ofert.
Rezerwuj na www.husa.es (kliknij 
na „Identification” (identyfikacja – 
w prawym, górnym rogu strony in-
ternetowej); login: RAIL PASS, hasło: 
EURAILINTERRAIL) lub telefonicznie 
pod numerem: +34 902 100 710 
(ref. Eurail InterRail)

Muzea kolei – 50% ulga; www.
museodelferrocarril.org (bilety do-
stępne w kasie biletowej muzeum) 
■    Barcelona: Vilanova i la Geltru, Pl. 

Eduard Maristany s/n 
■    Madryt: Paseo de las Delicias, 61 

Walencja, autobusy RENFE – 
bezpłatne przejazdy pomiędzy 
Valencia Joaquín Sorolla oraz 
stacjami Nord, po dokonaniu 
rezerwacji na pociąg AVE
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Autobus SNCF do Francji – 
przejazd bezpłatny 
■    relacja Canfranc-Oloron 

Strefa VIP “Sala Club” 
Dwie godziny przed odjazdem po-
siadacze rezerwacji biletów klasy 
1-szej: Club, Business, Gran Clase 
lub Preferente mogą skorzystać 
z bezpłatnego wstępu do stref 
VIP “Sala Club” znajdujących się na 
wielu dworcach kolejowych.

Holandia
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach holenderskich państwowych 
przewoźników kolejowych – NS i NS 
Hispeed, a także pociągach poniż-
szych przewoźników prywatnych:
■    Arriva 
■    Connexxion 
■    DB Regio Westfalen / Prignitzer 

Eisenbahngesellschaft 
■    DB Regiobahn / AVV 
■    Eurobahn / Keolis 
■    Synthus 
■    Veolia 

DFDS Seaways – 25% ulga na 
wszystkie kategorie miejsc poza 
klasą Commodore 
■    relacja I Jmuiden-Newcastle 
rezerwacja: www.dfdsseaways.
com/railpass (ograniczona liczba 
miejsc)
Stena Line – 30% ulga; 
www.stenaline.com 

■    relacja Harwich-Hoek van Hol-
land: rezerwacja obowiązkowa 

+ 353 (0)8447 707070; 
w Irlandii: 01204 7777 

Strefa VIP NS Hispeed 
W dniu podróży posiadacze rezer-
wacji biletów klasy 1-szej mogą 
skorzystać z bezpłatnego wstępu 
do stref VIP NS Hispeed. Strefy VIP 
mieszczą się na następujących 
dworcach kolejowych: Amsterdam, 
Breda, Rotterdam i Schiphol. Są one 
czynne w godzinach 8:00 -18:00 od 
poniedziałku do piątku oraz 10:00 - 
16:00 w soboty, niedziele i święta. 

Irlandia
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach irlandzkiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - Irish 
Rail/Iarnród Éireann (www.irishrail.
com) a w Irlandii Północnej - pań-
stwowego przewoźnika kolejowe-
go Translink NI Railways 
(www.translink.co.uk). 

Irish Ferries – 30% ulga; 
www.irishferries.com 
■    relacja Cherbourg-Rosslare 

(w okresie od lutego do grudnia)* 
■    relacja Dublin Ferryport-

Holyhead 
■    relacja Pembroke-Rosslare 
■    relacja Roscoff-Rosslare 

(w okresie od maja do września)* 
*Rejsy nie odbywają się codzien-
nie, rezerwacja obowiązkowa.
Francja +33(0)233 234 444; 
Irlandia +353(0)818 300 400
Stena Line – 30% ulga; 
www.stenaline.com 
■    relacja Fishguard-Rosslare: 

Express/Superferry 
■    relacja Dublin Port-Holyhead 

Superferry Stena Adventurer 
■    relacja Holyhead-Dun Loagha-

ire: HSS (High Speed Service) 
tylko w sezonie letnim 
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■    relacja Cairnryan-Belfast: 
Superferry/HSS 

■    relacja Liverpool-Belfast: 
Superferry (rejsy dzienne)

+ 353 (0)8447 707070; 
w Irlandii: 01204 7777 

Luksemburg
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach luksemburskiego państwo-
wego przewoźnika kolejowego 
- CFL (www.cfl.lu). Bilety ważne są 
wyłącznie w pociągach.

Macedonia
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach państwowego przewoźnika 
kolejowego Macedonii - MZ Trans-
port AD Skopje (CFARYM) (www.
mztransportad.com.mk).

Niemcy
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach niemieckiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - DB 
(www.bahn.de). W celu sprawdze-
nia zakresu ważności biletu Inter-
Rail w pociągach obsługiwanych 
przez prywatnych przewoźników 
patrz: www.eurailgroup.org/
germanrailways.aspx. 

Donauschiffahrt Wurm+Köck 
– 7,5% ulga na rejsy po rzece 
Danube; www.donauschiffahrt.
de. Tylko rejsy bez dodatkowych 
usług, takich jak wyżywienie lub 
nocleg. Możliwość wcześniejszej 
rezerwacji; tel.: +49 851 929 292 
lub pod adresem info@donauschif-
fahrt.de 
■    Deggendorf: Festplatz, Eginger 

street
■    Linz; dok Würm+Köck, Donau-

park/Untere Donaulände

■    Passau; dok nr 11, Fritz-Schäffer-
-Promenade 

Finnlines – 30% ulga od opłat 
podstawowych (nie dotyczy opłat 
za kabiny, opłat portowych oraz 
opłat za posiłki) 
■    relacja Gdynia-Rostock 
■    relacja Helsinki-Travemünde 
■    relacja Helsinki-Rostock
■    relacja Malmö-Travemünde: 

20% ulga 
Informacja, rezerwacje normalne 
oraz online: www.finnlines.com 
lub pod numerem telefonu 
w Niemczech +49 45 028 0543 
lub w Szwecji +46 771 340 940. 
Bilet InterRail należy okazać pod-
czas odprawy.
Scandlines – bezpłatny rejs dla 
pasażerów pociągów; 
www.scandlines.de 
■    relacja Puttgarden-Rødby Færge

Expressbus relacji Nürnberg 
- Praha 
6 połączeń w ciągu dnia, czas po-
dróży 3 godz. 50 min. (rozkład jazdy 
dostępny na www.cd.cz i www.
bahn.de); rezerwacja obowiązkowa. 
Bilety oraz rezerwacje dostępne są 
w kasach biletowych na dworcach 
w Niemczech oraz Pradze. 
Bezpłatny autobus do Outlet 
Villages w Wertheim & 
Ingolstadt – bezpłatny przejazd 
specjalnym autobusem „Shopping 
Express Bus”. Autobusy odjeżdżają 
ze stacji Frankfurt Hbf do Werthe-
im oraz ze stacji Munich Hbf do 
Ingolstadt. 
■    relacja Frankfurt - Wertheim 

Village (od poniedziałku do 
soboty): Odjazdy autobusów 
o godz. 9:30 ze stacji Frankfurt 
Central Station (z przystanku 
„Romantische Straße” – wyjście 
południowe w kierunku parkin-
gu autobusowego naprzeciwko 
Mannheimerstrasse 15) lub 10:00 
z pod hotelu Westin Grand Hotel 
(obok stacji metra „Konstabler-
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wache”). Odjazd powrotny do 
Frankfurtu o godz. 15:00; www.
coach.wertheimvillage.com 

■    relacja Munich - Ingolstadt 
Village (tylko czwartki i soboty): 
Odjazdy autobusów o godz. 9:30 
ze stacji Munich Hbf (naprzeciw-
ko domu towarowego Karstadt) 
lub o godz. 10:00, spod hotelu 
Westin Grand Munich, Arabella-
strasse 6). Odjazd powrotny do 
Monachium o godz. 16:00; www.
coach.ingolstadtvillage.com 

Hard Rock Cafe München; 
www.hardrock.com/munich 
Adres: Platzl 1-City center/across 
Hofbräuhaus; +49 (0)89 242 949 0. 
Po okazaniu biletu InterRail 
w Hard Rock Cafe Munich otrzy-
masz do każdego zakupionego 
posiłku gratisowy deser lodowy 
Hot Fudge Sundae, a do każdego 
zakupionego w rock shop produk-
tu o wartości powyżej 30 EURO 
– drobny upominek.
 
Sieć hoteli Meininger – 10% 
ulga, w przypadku rezerwacji do-
konanej bezpośrednio na stronie 
internetowej Meininger pod adre-
sem www.meininger-hotels.com 
■    mieszczących się w Berlinie, 

Frankfurcie, Monachium, Kolonii 
i Hamburgu. Śniadania dostęp-
ne w formie szwedzkiego stołu, 
darmowe WiFi w holu hotelu. 
Kontakt: welcome@meininger-
-hotels.com lub +49(0)30 6663 
6100 

Muzeum Kolei w Norymberdze 
– jednorazowy bezpłatny wstęp 
dla każdego posiadacza biletu; 
www.dbmuseum.de 

S-Bahn – bezpłatne przejazdy 
liniami S-Bahn w głównych 
miastach Niemiec. 
Linie S-Bahn można rozpoznać po 
logo – białe S na zielonym tle. 

Norwegia
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach norweskiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - NSB 
(www.nsb.no). W Norwegii nie 
są oferowane przejazdy w klasie 
1-szej; w większości pociągów dla 
posiadaczy biletów klasy 1-szej 
oferowana jest klasa „Komfort”, 
liczba miejsc jest w niej jednak 
ograniczona. Wcześniejsza rezer-
wacja nie jest obowiązkowa, ale 
zalecana. W przypadku dokonania 
rezerwacji na miejscu, jest ona bez-
płatna dla posiadaczy biletów klasy 
1-szej. Rezerwacja możliwa jest 
na stacjach NSB lub telefonicznie 
( biura obsługi klienta NSB) pod 
numerem 47 -815 00 888.

Color Line – 50% ulga od opłat za 
bilety normalne (nie dotyczy bile-
tów z miejscówką lub posiłkami); 
www.colorline.com 
■    relacja Hirtshals-Kristiansand 
■    relacja Hirtshals-Larvik 
Dania +45 9956 2000; Norwegia 
+47 81 500 811
DFDS Seaways – 25% ulga na 
wszystkie kategorie miejsc poza 
klasą Commodore 
■    relacja Copenhagen-Oslo 
rezerwacja: www.dfdsseaways.
com/railpass (zależy od dostęp-
ności)
Fjord 1 Fylkesbaatane – 50% 
ulga (zakupu biletów można 
dokonać w kasach biletowych, 
rezerwacja nie jest wymagana); 
www.fjord1.no 
■    relacja Flåm-Gudvangen 
■    relacja Gudvangen-Kaupanger-

-Laerdal 

InterRail Center Trondheim; 
www.tirc.no 
■    Czynne od 1. lipca do 8. 

sierpnia. Wstęp wolny, miejsce 
do spania oraz śniadanie 
w atrakcyjnych cenach. 
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Muzeum Kolei w Hamar – wstęp 
bezpłatny; www.norsk-jernbane-
museum.no 

The Flåm Railway – 30% ulga 
(zakupu biletów można dokonać 
na każdej stacji; rezerwacja dla 
osób indywidualnych nie jest 
wymagana); www.flamsbana.no 
■    relacja Flåm-Myrdal 

Nettbus Møre AS – 50% ulga; 
zakupu biletów można dokonać 
w autobusie (płatność gotówką). 
Rozkłady jazdy dostępne są na 
stronie internetowej www.NSB.no. 
Buses depart/arrive lub na dworcu 
autobusowym w Åndalsnes tuż 
za budynkiem dworca; www.
nettbuss.no 
■    przejazy autobusowe w relacji 

Ålesund-Åndalsnes 
Veøy Buss AS – 50% ulga (rezer-
wacja nie jest wymagana, zakupu 
biletu można dokonać u kierowcy 
(płatność gotówką); www.veoy.no 
■    usługi przejazdów autobuso-

wych w relacji Åndalsnes-Molde 

Polska
Bilet InterRail ważny jest w po- 
ciągach następujących polskich 
przewoźników kolejowych:
■    PKP Intercity S.A. 
■    Przewozy Regionalne - z wy-

jątkiem pociągu PAPIESKIEGO 
(relacji Kraków-Wadowice),

■    KM Koleje Mazowieckie - z wy- 
jątkiem pociągu SŁONECZNY 
(relacji Warszawa-Gdynia)

Linki od www.pkp.pl)

Finnlines – 30% ulga od opłat 
podstawowych (nie dotyczy opłat 
za kabiny, opłat portowych oraz 
opłat za posiłki) 
■    relacja Gdynia-Helsinki 
■    relacja Gdynia-Rostock 
Informacja, rezerwacje normalne 

oraz online: www.finnlines.com 
lub pod numerem telefonu 
w Niemczech +49 45 028 0543 lub 
w Szwecji +46 771 340 940. Bilet 
InterRail należy okazać podczas 
odprawy. 

Strefa VIP PKP 
Posiadacze biletów kolejowych 
klasy 1-szej mogą skorzystać z bez-
płatnego wstępu do Strefy VIP PKP 
na dworcu kolejowym Warszawa 
Centralna. 

Portugalia
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach portugalskiego państwowe-
go przewoźnika kolejowego - CP 
(www.cp.pt). 

Carristur; www.carristur.pt 
■    Lisbona: Specjalna opłata 

w wysokości 2 EUR w auto-
busach Aerobus* kursujących 
pomiędzy portem lotniczym 
a stacjami kolejowymi Oriente, 
Entrecampos, Sete Rios, Rossio 
i Cais do Sodré, zatrzymującymi 
się w najważniejszych punktach 
miasta. Zakupu biletu można 
dokonać w autobusie. 

■    25% ulga na przejazdy autobu-
sowe po trasach turystycznych 
w miejscowościach Porto, 
Braga, Coimbra i Lisbona* 
obsługiwane przez CARRISTUR. 
Zakupu biletu można dokonać 
w autobusie. 

*Konieczne jest okazanie rezer-
wacji (ważnej w ciągu trzech dni 
przed lub po dacie podróży) na 
przejazd jednym z następujących 
pociągów: Alfa Pendular (AP), 
Intercidades (IC), Sud Expresso lub 
Lusitânia.

Strefa VIP CP 
Dwie godziny przed odjazdem 
oraz dwie godziny po przyjeździe 
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posiadacze rezerwacji biletów 
1-szej klasy na pociągi Alfa Pendu-
lar (AP), Sud Expresso lub Lusitânia 
posiadają bezpłatny wstęp do 
poczekalni CP znajdującej się na 
dworcu kolejowym Lisboa Oriente.

Oceanário – 15% ulga; www.
oceanario.pt 
■    mieszczący się w pobliżu dwor-

ca kolejowego Lisboa Oriente 

Serralves Museum w Porto – 
25% ulga od opłaty za bilet wstępu 
zarówno do muzeum, jak i ogrodu. 
Wstęp wolny dla osób poniżej 18 
roku życia; www.serralves.pt 

Rumunia
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach rumuńskiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - CFR 
Calatori (www.cfrcalatori.ro). 

Hotele w Rumunii 
■    Hotel Alexandros i Lotru Villa 

w Busteni: 30% ulga od opłat 
hotelowych. Wcześniejszej 
rezerwacji należy dokonać 15 
dni przed przybyciem na stronie 
internetowej www.hotel-alexan-
dros.ro; telefon + 40 (0) 244 320 
138; faks +40 (0) 244 320 056 

■    Hotel Crowne Plaza w Bukaresz-
cie: 20% ulga od najkorzystniej-
szej dostępnej ceny na oficjalnej 
stronie internetowej www.
crowneplaza.com/bucharest 
lub uzyskanej drogą elektronicz-
ną pod adresem reservations@
crowneplaza.ro bądź drogą 
telefoniczną pod numerem + 
40 (0) 212 240 034. 

■    Hotel Europa w Eforie Nord: 
30% ulga od najkorzystniejszej 
dostępnej ceny na oficjalnej 
stronie internetowej www.
anahotels.ro lub pod numerem 
telefonu +40 (0) 241 702 810 

Rumuńskie Muzeum Kolei – 
50% ulga; www.cenafer.ro 
■    Bukareszt: Nord station, Str. 

Grivitei nr. 193 B, sect 1 

Serbia
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach norweskiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - ZS
 (www.serbianrailways.com). 

Serbskie Muzeum Kolei – wstęp 
bezpłatny. Muzeum mieści się 
w głównym budynku serbskie-
go przewoźnika kolejowego 
(Zeleznice Srbije), około 100 m od 
dworca kolejowego Belgrade (6, 
Nemanjina Street).

Słowacja
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach słowackiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - ZSSK 
(www.slovakrail.sk).

Čiernohronská železnica rail-
way line: do 50% ulgi; www.chz.sk 
Historyczna linia kolejowa biegnąca 
po terenach zalesionych zbudo-
wana w 1909 roku oraz klasyczne, 
drewniane pociągi pasażerskie 
kursujące na 14-kilometrowej trasie:
■    Chvatimech - Čierny Balog - 

Vydrovská dolina. 
Pociągi kursują codziennie od 
1. maja do 15. września oraz , na 
zamówienie, w pozostałe dni roku. 
Rezerwacje zalecane w przypadku 
wycieczek grupowych.

AquaCity - Poprad: 20% ulga od 
wszystkich oferowanych usług 
+ promocje sezonowe; www.aquaci-
tyresort.com/en/ - obowiązuje po 
okazaniu biletu InterRail . Rezerwacja 
zalecana w przypadku zakwaterowa-
nia. Tel. +421 5278 51 111 
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Mercure Bratislava Centrum: 
do 25% ulgi na zakwaterowania 
po okazaniu biletu InterRail ; www.
mercure.com; tel.:(+421)257277000; 
e-mail: {0>H6840@accor.com 
Zabotova street 2 Bratislava-
<}0{>H6840@accor.com; Zabotova 
street 2 Bratislava

Golden Royal Boutique hotel & 
Spa w Košice: do 25% ulgi na ofe-
rowane usługi oraz zakwaterowanie 
- obowiązuje w momencie regulo-
wania należności po okazaniu bile-
tu InterRail . Rezerwacja na stronie 
internetowej www.goldenroyal.sk/
en/, adres: Vodná 8, Košice

Słowenia
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach słoweńskiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - SZ 
(www.slo-zeleznice.si). 

Spa i hotel SZ 
■    Laško Wellness Park i Zdravilišče 

Laško: 
  - 20% ulga od opłaty za wstęp 

na basen, saunę oraz obydwie 
te atrakcje wraz z lunchem; 
www.thermana.si/en/

  - 10% ulga na zabiegi me-
dyczne, Thermana Hotels and 
Resorts, Zdraviliška c. 4, Laško

  Tel.: +386 (0) 34232300 lub 
info@thermana.si

■    Olimia Therme: 30% ulga od 
opłaty za bilet wstępu do parku 
wodnego

  Adres: Zdraviliška cesta 24, 
Podčetrtek 

 info@terme-olimia.com
■    Hotel Park Ljubljana: 15% ulga; 

www.hotelpark.si
  Adres: Tabor 9, Ljubljana; +386 

13002500; info@hotelpark.si 
■    Bohinj Park hotel: 10% ulga od 

opłaty za bilet wstępu do parku 
wodnego – basen. Adres: Trigla-

vska cesta 17 Bohinjska Bistrica; 
www.bohinj-park-hotel.si/eng/

Szwajcaria
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach szwajcarskiego państwowe-
go przewoźnika kolejowego - SBB 
(www.sbb.ch) oraz następujących 
prywatnych przewoźników:
■    BLS AG 
■    FART Regional lines Ticino, wraz 

z linią kolejową Centovalli do 
Domodossola (Włochy) 

■    MOB Montreux Oberland Bernois 
■    RhB Rhätische Bahn AG (Bernina 

Express) 
■    SOB Südostbahn 
■    SSIF Società subalpina di 

emprese ferroviarie 
■    THURBO AG 
■    Voralpen-Express 
■    ZB Zentralbahn AG 

Prywatne, szwajcarskie towa-
rzystwa żeglugowe – 50% ulga 
■    BLS na jeziorze Brienz i Thun; 

www.bls.ch 
■    BSG na jeziorze Biel i rzece Aare 

pomiędzy Biel i Solothurn 
■    CGN na jeziorze Genewskim; 

www.cgn.ch 
■    SGV na jeziorze Lucerne 
■    URh na rzecze Rhine pomiędzy 

Constance i Schaffhausen 
■    ZSG na jeziorze Zurich; 

www.zsg.ch 
Wilhelm Tell Express – opłaty 
z ulgą; www.wilhelmtellexpress.com 
■    rejsy statkiem Nostalgic w relacji 

Lucerna-Flüelen oraz wycieczki 
pociągiem do Locarno/Lugano, 
rezerwacja obowiązkowa 

Bernina express; www.rhb.ch 
■    relacja Chur/St Moritz - Tirano 

opłaty z ulgami w przypadku 
rezerwacji Chur/St Moritz-Tirano.

Pilatusbahnen – 30% ulga; 
www.pilatus.ch 
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■    relacja Kriens-Mount Pilatus – 
kolejka linowa 

■    relacja Alpnachstad-Mount 
Pilatus – kolejka zębata 

Strefa VIP SBB 
Posiadacze biletów kolejowych 
klasy 1-szej posiadają bezpłatny 
wstęp do poczekalni SBB znajdu-
jącej się na dworcu kolejowym 
Zürich HB.

Prywatne, szwajcarskie firmy 
– 50% ulga 
■    AB Appenzeller Bahnen 
■    ASM Aare Seeland Mobil AG 
■    CJ Chemins de fer du Jura 
■    FB Forchbahn AG 
■    GGB Gornergratbahn (tylko po-

siadacze biletów dla młodzieży) 
■    LAF Adliswil - Felsenegg 
■    LEB Lausanne - Echallens - 

Bercher 
■    MBC Bière - Apples - Morges 
■    MGB Matterhorn - Gotthard 

Bahn (tylko posiadacze biletów 
dla młodzieży) (Glacier Express) 

■    MVR Transports Montreux - 
Vevey - Riviera 

■    NStCM Chemin de Fer Nyon - 
St-Cergue - Morez 

■    RA RegionAlps Martigny - 
Orsières / Le Chàble 

■    RB Rigi-Bahn 
■    RBS Regionalverkehr Bern 

Solothurn 
■    SMF-lsm Stöckalp - Melchsee - 

Frutt 
■    SMtS St-Imier - Mont-Soleil 
■    SthB Stanserhornbahn 
■    SZU Sihltal - Zürich - Uetliberg 
■    TMR Martigny - Châtelard 
■    TPC Transports publics du 

Chablais 
■    TPF Transports publics 

Fribourgeois 
■    TRAVYS SA 
■    TRN Transports régionaux 

Neuchâtelois 
■    WB Waldenburgerbahn 
■    WSB Wynental - & Suhrentalbahn 

Szwecja
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach szwedzkiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - SJ 
(www.sj.se) oraz pociągach nastę-
pujących prywatnych przewoź-
ników:
■    Arlanda Express 
■    Arriva 
■    DSB First 
■    Inlandsbanan 
■    JLT (pociągi lokalne w Småland) 
■    Norrtåg 
■    Skånetrafiken 
■    Tågkompaniet 
■    Värmlandstrafik (pociągi lokalne 

w Värmland) 
■    Västtrafik (pociągi lokalne na 

terenie zachodniej Szwecji) 
■    Veolia 

Destination Gotland – opłata 
specjalna; www.destinationgot- 
land.se 
■    relacja Nynäshamn-Visby 
■    relacja Oskarshamn-Visby 
Finnlines – 20% ulga od opłat 
podstawowych (nie dotyczy opłat 
za kabiny, opłat portowych oraz 
opłat za posiłki) 
■    relacja Malmö-Travemünde: 

20% ulga 
Informacja, rezerwacje normalne 
oraz online: www.finnlines.com 
lub pod numerem telefonu w 
Niemczech +49 45 028 0543 lub 
w Szwecji +46 771 340 940. Bilet 
InterRail należy okazać podczas 
odprawy.
Scandlines – rejsy bezpłatne; 
www.scandlines.de 
■    relacja Helsingør-Helsingborg 
Tallink Silja Oy; 40% ulga poza 
sezonem; 20% ulga w sezonie; 
www.tallinksilja.com
■    relacja Helsinki-Stockholm przez 

Mariehamn 
■    relacja Riga (Latvia)-Stockholm 
■    relacja Tallinn (Estonia)-

Stockholm 
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■    relacja Stockholm-Turku przez 
Mariehamn lub Långnäs 

Ulgi obowiązują w kabinach ka-
tegorii C-A w relacji Helsinki-Tallin 
w klasie deck/star (na pokładzie/ 
w kabinie). Opłaty portowe nie są 
wliczone.
Finlandia +358(0)600 15700; 
Szwecja +46(0)822 2140
Viking Line – oferta specjalna dla 
posiadaczy biletów InterRail; 
www.vikingline.fi 
■    relacja Turku/Helsinki-

Stockholm (przez Åland) 

Länstrafiken in Norrbotten – 
bezpłatne przejazdy autobusowe 
■    relacja Haparanda-Luleå 
Veljekset Salmela – bezpłatne 
przejazdy autobusowe (po okaza-
niu biletu InterRail) 
■    relacja Kemi / Tornio - Haparanda 

Museum railway Smalsparet – 
30% ulga 
■    relacja Hultsfred-Västervik 
Przejazdy kolejowe wyłącznie 
w sezonie letnim (lipiec-sierpień); 
www.smalsparet.se
Sveriges Järnvägsmuseum 
(muzea kolei) – 50% ulga; www.
trafikverket.se >> Railway museum
■    Ängelholm 
■    Gävle 

Strefy VIP SJ 
Posiadacze biletów klasy 1-szej 
uprawnieni są do bezpłatnego 
wstępu do stref VIP SJ znajdujących 
się w Sztokholmie i Göteborgu.

Turcja
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach tureckiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - TCDD 
(www.tcdd.gov.tr).

TCDD 
■    relacja Tatvan - Van 

Bezpłatny rejs po jezierze Van 
pomiędzy Tatvan i Van w czwartki 
i piątki, tj. w dni kursowania pocią-
gów międzynarodowych 

Muzem Kolei TCDD – wstęp bez-
płatny do muzeum Orient Express 
Railway Museum mieszczącego się 
przy dworcu kolejowym Istanbul 
Sirkeci; www.tcdd.gov.tr/tcdding/
istanbul_ing.

Węgry 
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach węgierskiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - MÁV-
-START (www.mav-start.hu) oraz 
pociągach przewoźnika GySEV/
Raaberbahn (www.gysev.hu). 

Hungarian Heritage Railway 
Park – 50% ulga od opłaty 
za wstęp do parku Hungarian 
Heritage Railway Park (godziny 
otwarcia zależą od sezonu). 
Do parku można dojechać ze 
stacji kolejowej Budapest Nyugati 
pociągami Desiro jadącymi w kie-
runku Esztergom. (bilety InterRail 
honorowane są bez dodatkowych 
opłat). Adres: Tatai út 95, 1142 
Budapeszt, tel. +36 1238 0558; 
www.mavnosztalgia.hu lub www.
vasuttortenetipark.hu 

Wielka Brytania 
Linie kolejowe w Wielkiej Brytanii 
są obsługiwane przez kilku 
prywatnych przewoźników. Więcej 
szczegółów znajdziesz na http://
www.atoc.org/train-companies 

DFDS Seaways – 25% ulga na 
wszystkie kategorie miejsc poza 
klasą Commodore 
■    relacja IJmuiden-Newcastle 
rezerwacja: www.dfdsseaways.
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com/railpass (zależy od dostępno-
ści miejsc)
Irish Ferries – 30% ulga; 
www.irishferries.com 
■    relacja Dublin Ferryport-

Holyhead 
■    relacja Pembroke-Rosslare 
Francja +33(0)233 234 444; Irlandia 
+353(0)818 300 400
Stena Line – 30% ulga; 
www.stenaline.com 
■    relacja Fishguard-Rosslare: 

Express/Superferry 
■    relacja Harwich-Hoek van Hol-

land: rezerwacja obowiązkowa 
■    relacja Dublin Port-Holyhead 

Superferry Stena Adventurer 
■    relacja Holyhead-Dun Loagha-

ire: HSS (High Speed Service) 
tylko w sezonie letnim 

■    relacja Cairnryan-Belfast: Super-
ferry/HSS 

■    relacja Liverpool-Belfast: Super-
ferry (day service)

+ 353 (0)8447 707070; w Irlandii: 
01204 7777 

Eurostar – opłaty specjalne dla 
posiadaczy biletów InterRail. 
Opłaty dla posiadaczy biletów 
podlegają wymianie przed 
odjazdem (opłaty niepodlegające 
wymianie czasami mogą okazać 
się korzystniejsze cenowo niż 
opłaty dla posiadaczy biletów typu 
“Pass”). Wszystkie opłaty zależą od 
dostępności miejsc; rezerwacja na 
www.eurostar.com, +44(0)123 361 
7575 lub +33(0)892 353 539 
■    relacja London St Pancras-Lille-

-Paris Nord 
■    relacja London St Pancras-

Brussels Midi 

Sieć hoteli Meininger – 10% 
ulga, w przypadku rezerwacji 
dokonanej bezpośrednio na 
stronie internetowej Meininger 
pod adresem www.meininger-
-hotels.com. 
■    Lokalizacja – Londyn. Dostępne 

śniadania w formie szwedzkie-
go stołu. Kontakt: welcome@
meininger-hotels.com lub 
+49(0)30 6663 6100 

Włochy
Bilet InterRail ważny jest w pocią-
gach włoskiego państwowego 
przewoźnika kolejowego - Trenita-
lia (www.trenitalia.com). 

Attica Group (członek InterRail): 
wspólnie obsługiwana przez 
Superfast Ferries oraz ANEK Li-
nes – bezpłatne siedzenia lotnicze / 
miejsca typu „dormitories” dla posia-
daczy biletów klasy 1-szej, bezpłatny 
przejazd na pokładzie dla posiadaczy 
biletów klasy 2-giej; www.superfast.
com; www.anek-superfast.com 
■    relacja Ancona-Igoumenitsa 
■    relacja Ancona-Patras 
Opłaty dodatkowe
opłata sezonowa , za jedną osobę 
wynosi: 10 EUR w czerwcu oraz 
wrześniu, 20 EUR w lipcu i sierpniu. 
Opłata portowa wynosi 7 EUR za 
osobę. Może być ponadto pobiera-
na opłata paliwowa. Czas odprawy 
pasażerów wynosi 2 godziny.
Włochy +39 071 202 033-4; +39 
071 207 0218, info.anconaport@
superfast.com
Grecja +30 210 891 9130, help-
desk@attica-group.com
Rezerwacja online na www.super-
fast.com (=>partnerships=>Train 
& Ferry).
Nowy terminal w PATRAS nosi 
nazwę Akti Dymeon (South port). 
Trasę pomiędzy nowym i starym 
portem (stacja kolejowa TRAINOSE) 
obsługuje specjalny autobus. 
Odprawa pasażerów odbywa się 
w nowym porcie.
Terminal w ANCONIE znajduje się 
na ulicy Via Luigi Einaudi, Zona 
Mandracchio.
Odprawa odbywa się w terminalu, 
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następnie należy skorzystać z auto-
busu nr 20 (PRZEJAZD BEZPŁAT-
NY) dojeżdżającego do miejsca 
zaokrętowania.
Attica Group (członek Inter-
Rail): Superfast Ferries – bez-
płatne siedzenia lotnicze / miejsca 
typu „dormitories” dla posiadaczy 
biletów klasy 1-szej, bezpłatny 
przejazd na pokładzie dla posia-
daczy biletów klasy 2-giej; www.
superfast.com 
■    relacja Bari-Corfu (rejsy wyłącz-

nie w sezonie letnim) 
■    relacja Bari-Igoumenitsa 
■    relacja Bari-Patras 
Opłaty dodatkowe
opłata sezonowa, za jedną osobę 
wynosi: 10 EUR w czerwcu oraz 
wrześniu, 20 EUR w lipcu i sierpniu. 
Opłata portowa wynosi 7 EUR za 
osobę. Może być ponadto pobiera-
na opłata paliwowa. Czas odprawy 
pasażerów wynosi 2 godziny.
Włochy +39 080 528 2828, info.
bariport@superfast.com
Gracja +30 210 891 9130, help-
desk@attica-group.com
Rezerwacja online na www.
superfast.com (=> partnerships => 
Train & Ferry).
Nowy terminal w PATRAS nosi 
nazwę Akti Dymeon (South port). 
Trasę pomiędzy nowym i starym 
portem (stacja kolejowa TRAINOSE) 
obsługuje specjalny autobus. 
Odprawa pasażerów odbywa się 
w nowym porcie.
Terminal w BARI ( Stazione Marit-
tima Porto) znajduje sie na ulicy 
Corso Antonio de Tulio 6,
Grimaldi Lines – 20% ulga obo-
wiązująca w przypadku standardo-
wych rejsów promami (nie dotyczy 
opłat portowych, opłat stałych oraz 
opłat za rejsy specjalne); www.
grimaldi-lines.com 
■    relacja Barcelona-Civitavecchia – 

codziennie, z wyjątkiem niedziel; 
w sezonie letnim – codziennie,

■    relacja Barcelona-Porto Torres 

(Sardinia) – poza sezonem: dwa 
albo trzy rejsy w tygodniu, 
w pełni sezonu –rejsy codziennie, 

■    relacja Barcelona-Livorno – rejsy 
trzy razy w tygodniu 

■    relacja Civitavecchia-Tunis 
(Tunezja) – rejsy raz w tygodniu 

■    relacja Civitavecchia-Porto Tor-
res (Sardinia) – poza sezonem: 
dwa albo trzy rejsy w tygodniu, 
w pełni sezonu –rejsy codzien-
nie, 

■    relacja Civitavecchia-Trapani – 
rejsy raz w tygodniu 

■    relacja Livorno-Tangier (Maroko) 
– rejsy raz w tygodniu 

■    relacja Palermo-Tunis (Tunezja) 
– rejsy dwa razy w tygodniu 

■    relacja Palermo-Salerno – rejsy 
dwa razy w tygodniu 

■    relacja Salerno-Tunis (Tunezja) – 
rejsy dwa razy w tygodniu 

■    relacja Trapani-Tunis (Tunezja) – 
rejsy raz w tygodniu 

Kup bilet na www.grimaldi-lines.
com i wypełnij formularz EURAIL 
INTERRAIL. - kwota odpowiadająca 
udzielonej uldze zostanie przelana 
na kartę kredytową
Włochy: +39 081 496 444; faks 
+39 081 551 7716; e-mail: info@
grimaldi.napoli.it
HML, usługa oferowana przez 
Endeavor Lines 
■    relacja Patras-Brindisi, w sezonie 

letnim dodatkowe przystanki na 
Corfu i Cefalonii. 

W pełni sezonu (15/06-15/09) - 
30% ulga na wszystkie kategorie 
(poza kabina luksusową); poza 
sezonem - 50% ulga. Informacja 
oraz rezerwacja: Brindisi +39 0831 
528 531, e-mail: resa@hml.it oraz 
Rzym +39 06 4740141, e-mail: hml.
roma@tiscali.it
Minoan Lines International 
– bezpłatne siedzenia lotnicze 
/ miejsca typu „dormitories” dla 
posiadaczy biletów klasy 1-szej, 
bezpłatny przejazd na pokładzie 
dla posiadaczy biletów klasy 2-giej; 



Przewodnik InterRail Global Pass 2012  |  27

www.minoan.gr 
■    relacja Patras/Corfu/Igoumenit-

sa-Venice 
■    relacja Patras/Igoumenitsa-

Ancona 
Opłaty dodatkowe:
opłata sezonowa , za jedną osobę 
wynosi: 10 EUR w czerwcu oraz 
wrześniu, 20 EUR w lipcu i sierpniu. 
Opłata portowa wynosi 7 EUR za 
osobę. Może być ponadto pobiera-
na opłata paliwowa. Czas odprawy 
pasażerów wynosi 2 godziny.
Więcej informacji:
Włochy, Ankona tel.: +39 071 
201708, e-mail: minoan@minoan.it 
Włochy, Wenecja tel.: +39 041 240 
7150, e-mail: booking@minoan-
lines.it 
Grecja, Piraeus tel.: +30 210 
4145700, e-mail: booking@
minoan.gr 

Palazzo Strozzi, Firenze – 20% 
ulga od pełnopłatnych biletów 
wstępu na wystawę oraz 10% ulga 
na katalogi wystawiennicze więk-
szości wystaw prezentowanych 
w Piano Nobile Palazzo Strozzi 

(Firenze, Piazza Strozzi, tel. +39 
055 2645155) www.palazzostrozzi.
org (o przysługującą ulgę należy 
zapytać podczas dokonywania 
zakupu biletu w kasie biletowej 
lub online)
Venice Civic Museums – bilety 
w cenie 12 EUR zamiast 14 EUR, 
wstęp bez kolejki do muzeów Mar-
ciana Area Museums, mieszczą-
cego się w centrum Wenecji, przy 
San Marco Square (Doge‘s Palace, 
Museo Correr – na trasie zwiedza-
nia muzeum Museo Archeologico 
Nazionale oraz pomieszczeń Mo-
numental Rooms of the Biblioteca 
Nazionale Marciana). Wysokość 
ulgi zależy od sezonu, prosimy 
o sprawdzenie - na www.visitmuve.
it, zakładka „corporate partnership” 
(partnerzy) - czy w czasie wizyty 
obowiązują ulgi dla posiadaczy 
biletów InterRail.

Autobus SNCF do Francji – prze-
jazdy bezpłatne 
■    relacja Torino-Chambéry-Lyon 
ÖBB Intercitybus (klasa 1 i 2) 
– przejazdy bezpłatne, zalecana 
rezerwacja; www.oebb.at 
■    relacja Klagenfurt/Villach-Vene-

zia Mestre & Venezia Tronchetto 
(wymagana dopłata) 

Most Łańcuchowy, Budapeszt
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AUSTRIA
ÖBB

BELGIA
NMBS/SNCB

BOŚNIA I HERCEGOWINA
ŽFBH / ŽRS

BUŁGARIA
BDŽ

CHORWACJA
HŽ

CZECHY
ČD

DANIA
DSB

FINLANDIA
VR

FRANCJA
SNCF

MACEDONIA
CFARYM

NIEMCY
DB

WIELKA BRYTANIA
ATOC

IRLANDIA
IÉ / NIR

WŁOCHY
TRENITALIA

LUKSEMBURG
CFL

CZARNOGÓRA
ŽCG

HOLANDIA
NS / NSHISPEED

NORWEGIA
NSB

POLSKA
PKP

PORTUGALIA
CP

RUMUNIA
CFR

SERBIA
ŽS

SŁOWACJA
ZSSK

SŁOWENIA
SŽ

HISZPANIA
RENFE

SZWECJA
SJ

SZWAJCARIA
SBB/CFF/FFS

TURCJA
TCDD

Przewoźnicy uczestniczący w ofercie

WĘGRY
MÁV-START

GRECJA
TRAINOSE
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1. Co to jest InterRail Global Pass
InterRail Global Pass składa się z biletu i okładki, zawierającej także 
część zwaną Travel Report. Bilet bez okładki jest nieważny. Osoba po-
dróżująca, która okazuje do kontroli bilet bez okładki lub samą okładkę, 
naraża się na zapłacenie pełnej opłaty za przejazd wraz z opłatą do-
datkową za przejazd bez ważnego biletu, zgodnie z postanowieniami 
obowiązującymi u danego przewoźnika krajowego.

2.  Kraje oraz przedsiębiorstwa, w których obowiązuje 
InterRail Global Pass

Bilety InterRail Global Pass są honorowane przez wszystkie przedsię-
biorstwa kolejowe oraz żeglugowe w 30 krajach wymienionych na 
okładce InterRail Global Pass.

3. Przejazdy w kraju zamieszkania podróżnego
Bilety InterRail Global Pass nie są ważne w kraju zamieszkania po-
dróżnego. W przypadku podróżowania po kraju zamieszkania należy 
dokonać zakupu osobnego biletu. Okaziciel ważnego InterRail Global 
Pass, który bilet taki kupuje w kraju zamieszkania, może mieć prawo do 
specjalnej ulgi (uwaga, nie wszyscy przewoźnicy ulgę taką oferują). 
 
4. Bilet InterRail jest dokumentem imiennym
Bilet InterRail jest dokumentem imiennym, który nie może być wyko-
rzystywany przez osoby trzecie. Jest on ważny tylko za okazaniem pasz-
portu lub innego równoważnego z nim dokumentu, którego numer 
został wpisany na bilecie. Osoba podróżująca, która nie może okazać 
- wraz z biletem InterRail – wymaganego dokumentu tożsamości, 
naraża się na zapłacenie pełnej opłaty za dany przejazd wraz z opłatą 
dodatkową za przejazd bez ważnego biletu (zgodnie z postanowienia-
mi obowiązującymi u danego przewoźnika).

5. Wpisywanie danych dotyczących podróży w Travel Report
Posiadacz biletu musi przed rozpoczęciem podróży wypełnić część 
okładki zwaną Travel Report, wpisując dane osobowe oraz szczegóły 
dotyczące podróży. Każdy przejazd pociągiem, autobusem lub statkiem 
musi zostać wpisany, czarnym lub niebieskim długopisem, w kolejnych 
rubrykach części Travel Report zatytułowanej Journey Details (Szczegó-
ły dotyczące podróży). Podróżowanie bez dopełnienia ww. formalności 
naraża posiadacza biletu na zapłacenie pełnej opłaty za przejazd wraz 
z opłatą dodatkową za przejazd bez ważnego biletu.

6.  Flexi Pass – wpisywanie dni, w których bilet jest 
wykorzystywany

Posiadacz biletu typu Flexi może wybrać dni, w których będzie ko-

Warunki korzystania z InterRail 
Global Pass
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rzystał z biletu, w ramach terminu ważności biletu, który jest na nim 
wpisany. Przed rozpoczęciem podróży pierwszym w danym dniu pocią-
giem, autobusem lub statkiem, data musi zostać wpisana, czarnym lub 
niebieskim długopisem, w odpowiedniej rubryce kalendarza podróży. 
Podróżowanie bez dopełnienia ww. formalności naraża posiadacza 
biletu na zapłacenie pełnej opłaty za przejazd wraz z opłatą dodatkową 
za przejazd bez ważnego biletu. Błędnie wpisanej daty nie należy po-
prawiać, ponieważ może to być potraktowane jako próba fałszerstwa. 
W przypadku pomyłki, właściwy dzień należy wpisać w kolejnej rubryce 
kalendarza podróży, co oznacza utratę jednego dnia podróży, której 
koszty nie podlegają zwrotowi.

7. Flexi Pass - przejazdy nocą
Jeżeli podróż rozpoczyna się bezpośrednim pociągiem nocnym, 
który wyjeżdża (z danej stacji) po godzinie 19:00 i dojeżdża do stacji 
przeznaczenia po godz. 4.00 (rano), na bilecie należy wpisać datę dnia 
przyjazdu do stacji docelowej – i na tej podstawie odbywa przejazd 
między godziną 19:00 a 24:00 dnia poprzedniego – pod warunkiem, 
że dzień wyjazdu i dzień przyjazdu do stacji docelowej mieszczą się 
w ramach terminu ważności biletu.
W razie odbywania przejazdu promem nocnym, na którym dany bilet 
jest honorowany, można wpisać na bilecie datę wyjazdu albo datę 
przyjazdu do miejsca przeznaczenia.

8. Nieprawidłowości przy korzystaniu z biletu
Poza wymienionymi wyżej przypadkami pobierania od posiadacza 
biletu InterRail opłat związanych z nieprawidłowym korzystaniem 
z biletu, osoba upoważniona do kontroli dokumentów przewozu może 
także zatrzymać bilet, co do którego istnieje podejrzenie, że został sfał-
szowany, na którym zmieniano dane personalne lub daty przejazdów, 
bądź który wykorzystywany jest przez osobę inną niż na nim wskazana. 
Powyższe traktowane jest jako próba nadużycia, zarówno wobec Eurail 
Group, jak i przewoźnika, z którego usług podróżny korzysta i zgłaszane 
jest do organów ścigania, zgodnie z procedurami obowiązującymi 
w poszczególnych krajach.

9. Termin ważności biletu
Bilet upoważnia do przejazdów w terminie ważności, który jest na nim 
wpisany. Podróż na podstawie InterRail Global Pass może rozpocząć się po 
godzinie 0:00 pierwszego dnia ważności wpisanego na bilecie, a ostatni 
przejazd musi zakończyć się po godzinie 24:00 ostatniego dnia ważności.

10. Bilety klasy 1 i 2
Bilet ważny jest na przejazd w klasie na nim wskazanej. Bilet klasy 1 
uprawnia również do przejazdu w klasie 2. Posiadacz biletu klasy 2 za-
mierzający odbyć przejazd w klasie 1, musi dopłacić różnicę pomiędzy 
pełną opłatą za bilet klasy 1 a pełną opłatą za bilet klasy 2, obowiązują-
cą w danej relacji, u danego przewoźnika.

11.  Osoby uprawnione do korzystania z biletów InterRail
Z biletów InterRail mogą korzystać osoby na stałe zamieszkałe na tere-
nie Europy, Federacji Rosyjskiej i Turcji.

12.  Korzystanie z miejsc siedzących, rezerwowanie miejsc
Bilet InterRail nie gwarantuje miejsca siedzącego w pociągu lub na 
statku/promie, chyba że miejsce zostało wcześniej zarezerwowane. 
Przy korzystaniu z niektórych pociągów lub statków/promów zarezer-
wowanie miejsca jest obowiązkowe, co wiąże się z dodatkową opłatą. 
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Opłaty za miejsca do siedzenia, sypialne lub do leżenia, opłaty portowe, 
należności za posiłki i inne usługi dodatkowe świadczone w pociągach 
lub na statkach/promach nie są zawarte w cenie biletu InterRail.

13. Bilety skradzione lub zagubione 
Duplikaty InterRail Pass nie są wydawane, jeśli bilet został zagubiony, 
skradziony lub zniszczony w sposób uniemożliwiający dalsze jego 
wykorzystywanie.

14. Zwrot należności za bilet
Wniosek o zwrot należności za całkowicie niewykorzystany bilet można 
złożyć - u przewoźnika, który bilet wydał przed pierwszym dniem waż-
ności biletu lub w ciągu miesiąca, licząc od ostatniego dnia ważności 
biletu, pod warunkiem, że – przed pierwszym dniem jego ważności - 
upoważniony personel w którymkolwiek z krajów europejskich dokonał 
na nim adnotacji UNUSED (niewykorzystany).
W obu przypadkach należność za bilet zwracana jest z potrąceniem 
odstępnego w wysokości 15% wartości biletu. Zwrotu należności za 
bilety częściowo wykorzystane, zniszczone, zagubione lub skradzione 
nie dokonuje się i nie wydaje się duplikatów.

15. Rekompensata za opóźnienia pociągów
W przypadku, gdy (w ramach terminu ważności biletu) miały miejsce co 
najmniej trzy opóźnienia pociągów, z których każde wyniosło 60 minut 
i więcej, można złożyć w Eurail Group G.I.E. wniosek o rekompensatę. 
Bardziej szczegółowe informacje dostępne są na stronie internetowej 
www.eurailgroup.org/compensation.aspx

16.  Odpowiedzialność w przypadku szkód i dodatkowych 
kosztów

Grupa Eurail G.I.E nie ponosi odpowiedzialności za szkody lub dodat-
kowe koszty poniesione w związku z zagubieniem bagażu, kradzieżą, 
przypadkami siły wyższej lub odwołaniem pociągu. Przepisy obowiązu-
jące u poszczególnych przewoźników mogą przewidywać szczególne 
regulacje w tym zakresie.

17. Odpowiedzialność sprzedawców biletów
Punkty sprzedaży oraz Eurail Group G.I.E. działają w charakterze pośred-
ników europejskich przewoźników i nie ponoszą odpowiedzialności za 
usługi przez nich wykonywane.

18. Podstawa prawna
Do przejazdów na podstawie biletów InterRail ważnych na terenie 
więcej niż jednego kraju, zastosowanie mają Przepisy ujednolicone 
o umowie międzynarodowego przewozu osób kolejami (CIV) oraz 
Ogólne warunki przewozu osób kolejami (GCC-CIV/PRR). Do przejaz-
dów na podstawie biletów InterRail ważnych na jeden kraj, zastosowa-
nie mają przepisy obowiązujące w poszczególnych krajach. Do prze-
jazdów morskich zastosowanie mają odpowiednie przepisy stosowane 
przez przewoźników morskich.
W przypadku rozbieżności między angielskojęzyczną wersją przepisów 
dotyczących oferty InterRail i innymi wersjami językowymi, rozstrzyga-
jąca jest wersja angielskojęzyczna (patrz: www.eurailgroup.org/couoc-
pass.aspx).
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